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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 9 

 

  rqca  alw  jycmb  rbdm  yna  tma  Rom9:1 

:cdqh  jwrb  yl  hdyom  ytodw 

š·Rµ�¼‚ ‚¾�¸‡ µ‰‹¹�́LµA š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ œ¶÷½‚ ‚ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A ‹¹� †́…‹¹”¸÷ ‹¹U¸”µ…̧‡ 
1. ‘emeth ‘ani m’daber baMashiyach w’lo’ ‘ashaqer  
w’da`’ti m’`idah li b’Ruach haQodesh. 
 

Rom9:1 I am telling the truth in the Mashiyach, I am not lying,  

my conscience testifies with me in the Holy Spirit, 
 

‹9:1› Ἀλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδοµαι,  
συµµαρτυρούσης µοι τῆς συνειδήσεώς µου ἐν πνεύµατι ἁγίῳ, 
1 Al�theian leg en ChristŸ, ou pseudomai, symmartyrous�s moi  

Truth I speak in the Messiah, I do not lie, witnessing with me 

t�s syneid�ses mou en pneumati hagiŸ, 
my conscience in the Holy Spirit,  

_____________________________________________________________________________________________

:ybl  nwbadl  eq-nyaw  ynwbeo  lwdg-yk  2 

:‹¹A¹� ‘Ÿƒ¼‚µ…̧� —·™-‘‹·‚̧‡ ‹¹’Ÿƒ¸Q¹” �Ÿ…́„-‹¹J ƒ 

2. ki-gadol `its’boni w’eyn-qets l’da’abon libi. 
 

Rom9:2 for great is my sorrow, and there is no end to the grief of my heart. 
 

‹2› ὅτι λύπη µοί ἐστιν µεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ µου.   
2 hoti lyp� moi estin megal� kai adialeiptos odyn� tÿ kardia� mou.   

that grief to me there is great and unceasing pain in my heart.  
_____________________________________________________________________________________________  

yja  dob  jycmh-nm  mrjl  yna  ytwyh  nty-ym  yk  3 

:yrcbw  yrac 

 ‹µ‰µ‚ …µ”¸A µ‰‹¹�́Lµ†-‘¹÷ �¶š·‰̧� ‹¹’¼‚ ‹¹œŸ‹½† ‘·U¹‹-‹¹÷ ‹¹J „ 

:‹¹š́ā̧ƒE ‹¹š·‚̧� 
3. ki mi-yiten heyothi ‘ani l’cherem min-haMashiyach b’`ad ‘achay sh’eri ub’sari. 
 

Rom9:3 For who shall give that I were accursed from the Mashiyach  

for the sake of my brothers, my kinsmen according to the flesh, 
 

‹3› ηὐχόµην γὰρ ἀνάθεµα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ  
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου τῶν συγγενῶν µου κατὰ σάρκα, 
3 �uchom�n gar anathema einai autos eg apo tou Christou  

For I was praying a curse to be myself I separated from the Messiah 

hyper tn adelphn mou tn syggenn mou kata sarka,  
on behalf of my brothers my kinsmen according to flesh,  
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_____________________________________________________________________________________________  
dwbkhw  mynbh  fpcm  mhlw  larcy  ynb  mh  rca  4 

:twjfbhhw  hdwbohw  hrwth  ntmw  twtyrbhw 

 …Ÿƒ́Jµ†̧‡ �‹¹’́Aµ† ŠµP¸�¹÷ �¶†´�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �·† š¶�¼‚ … 

:œŸ‰́Ş̌ƒµ†µ†¸‡ †́…Ÿƒ¼”́†¸‡ †́šŸUµ† ‘µUµ÷E œŸœ‹¹š¸Aµ†̧‡ 
4. ‘asher hem b’ney Yis’ra’El w’lahem mish’pat habanim  
w’hakabod w’hab’rithoth umatan haTorah w’ha`abodah w’hahab’tachoth. 
 

Rom9:4 whom they are the sons of Yisra’El and to them belongs the adoption of sons,  

and the glory and the covenants and the giving of the Law  

and the temple service and the promises, 
 

‹4› οἵτινές εἰσιν Ἰσραηλῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία  
καὶ ἡ δόξα καὶ αἱ διαθῆκαι καὶ ἡ νοµοθεσία καὶ ἡ λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι, 
4 hoitines eisin Isra�litai, hn h� huiothesia kai h� doxa kai hai diath�kai 

who are Israelities, of whom the sonship and the glory and the covenants 

kai h� nomothesia kai h� latreia kai hai epaggeliai,  
of the receiving of the law and the temple service and the promises,  

_____________________________________________________________________________________________  
wrcb  ypl  jycmh  aey  mhmw  twbah  mhlw  5 

:nma  mymlwol  krbm  lkh-lo  myhla  awh-rca 

Ÿš́ā̧ƒ ‹¹–¸� µ‰‹¹�́Lµ† ‚́˜́‹ �¶†·÷E œŸƒ´‚́† �¶†´�̧‡ † 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ”̧� ¢´š¾ƒ̧÷ �¾Jµ†-�µ” �‹¹†¾�½‚ ‚E†-š¶�¼‚ 
5. w’lahem ha’aboth umehem yatsa’ haMashiyach l’phi b’saro  
‘asher-hu’ ‘Elohim `al-hakol m’bora’k l’`olamim  ‘Amen. 
 

Rom9:5 to whom are the fathers, and from whom is according his flesh  

the Mashiyach came, who is over all, Elohim blessed forever.  Amen. 
 

‹5› ὧν οἱ πατέρες καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα,  
ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀµήν. 
5 hn hoi pateres kai ex hn ho Christos to kata sarka,  

of whom the fathers and out of whom the Messiah according to flesh, 

ho n epi pantn theos eulog�tos eis tous ainas, am�n.  
the one being over all Elohim blessed into the ages, Amen.  

_____________________________________________________________________________________________  
lk-al  yk  hera  myhla  rbd  lpnc  al  lba  6 

:hmh  larcy  larcym  rca 

�¾�-‚¾� ‹¹J †́˜̧š´‚ �‹¹†¾�½‚ šµƒ¸C �µ–´M¶� ‚¾� �´ƒ¼‚ ‡ 

:†́L·† �·‚́š¸ā¹‹ �·‚́š¸ā¹I¹÷ š¶�¼‚ 
6. ‘abal lo’ shenaphal d’bar ‘Elohim ‘ar’tsah  
ki lo’-kol ‘asher miYis’ra’El Yis’ra’El hemah. 
 

Rom9:6 But it is not that the Word of Elohim fell upon the land.  

For they are not all Yisra’El who are of Yisra’El; 
 

‹6› Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ.   
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οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ οὗτοι Ἰσραήλ·   
6 Ouch hoion de hoti ekpeptken ho logos tou theou.   

Not however that has failed the Word of Elohim 

ou gar pantes hoi ex Isra�l houtoi Isra�l;   
for not all the ones of Israel are Israel;  

_____________________________________________________________________________________________  
mynb  mlk  mhrba  orz  mhc  ynpm  alw  7 

:orz  kl  arqy  qjeyb  yk 

�‹¹’́A �́KºJ �́†´š¸ƒµ‚ ”µš¶ˆ �·†¶� ‹·’̧P¹÷ ‚¾�̧‡ ˆ 

:”µš´ˆ ¡̧� ‚·š́R¹‹ ™´‰̧ ¹̃‹¸ƒ ‹¹J 
7. w’lo’ mip’ney shehem zera` ‘Ab’raham kulam banim  
ki b’Yits’chaq yiqare’ l’ak zara`. 
 

Rom9:7 nor are they all soms because that they are Abraham’s descendants,  

but, In Yitschaq (Issac) your descendants shall be called. 
 

‹7› οὐδ’ ὅτι εἰσὶν σπέρµα Ἀβραὰµ πάντες τέκνα, ἀλλ’,  
Ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρµα.   
7 oudí hoti eisin sperma Abraam pantes tekna,  

neither because they are seed of Abraham are they all children, 

all*, En Isaak kl�th�setai soi sperma.   
but, in Isaac shall be called your seed.  

_____________________________________________________________________________________________  
myhlah  ynb  hmh  rcbh-ynb  al  rmwlk  8 

:orzl  mybcjnh  mh  hjfbhh  ynb-ma  yk 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A †́L·† š́ā́Aµ†-‹·’̧ƒ ‚¾� šµ÷Ÿ�̧J ‰ 

:”µš´ˆ̧� �‹¹ƒ´�½‰¶Mµ† �·† †́‰´Ş̌ƒµ†µ† ‹·’̧A-�¹‚ ‹¹J 
8. k’lomar lo’ b’ney-habasar hemah b’ney ha’Elohim  
ki ‘im-b’ney hahab’tachah hem hanecheshabim l’zara`. 
 

Rom9:8 That is, these are not the sons of the flesh, these are the sons of the Elohim,  

but for the sons of the promise, they are regarded as descendants. 
 

‹8› τοῦτ’ ἔστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ θεοῦ  
ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρµα.   
8 toutí estin, ou ta tekna t�s sarkos tauta tekna tou theou  

This is not the children of the flesh are children of the Elohim 

alla ta tekna t�s epaggelias logizetai eis sperma.   
but the children of the promise are considered for a seed.  

_____________________________________________________________________________________________

:nb  hrclw  bwca  dowml  rmanc-hm  awh  hjfbhh  rbd-yk  9 

:‘·ƒ †́š´ā̧�E ƒE�́‚ …·”ŸLµ� šµ÷½‚¶M¶V-†µ÷ ‚E† †́‰´Ş̌ƒµ†µ† šµƒ¸…-‹¹J Š 

9. ki-d’bar hahab’tachah hu’ mah-shene’emar lamo`ed ‘ashub ul’Sarah ben. 
 

Rom9:9 For the Word of promise is what is said, At the time I shall come,  

and Sarah shall have a son. 
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‹9› ἐπαγγελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος,  
Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσοµαι καὶ ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός.   
9 epaggelias gar ho logos houtos,  

Of promise for the word this is, 

Kata ton kairon touton eleusomai kai estai tÿ Sarra� huios.   
according to this time I shall come and there shall be to Sarah a son.  

_____________________________________________________________________________________________  
hqbrb-mg  hyhc  ala  dwo-alw  10 

:wnyba  qjeyl  djal  hrh  ayhw 

†́™¸ƒ¹š¸A-�µB †́‹´†¶� ‚́K¶‚ …Ÿ”-‚¾�̧‡ ‹ 

:E’‹¹ƒ́‚ ™´‰¸ ¹̃‹̧� …́‰¶‚̧� †́š´† ‚‹¹†̧‡ 
10. w’lo’-`od ‘ela’ shehayah gam-b’Rib’qah w’hi’ harah l’echad l’Yits’chaq ‘abinu. 
 

Rom9:10 And not only this, but that there was Ribqah also,  

when she had conceived by one, our father Yitschaq (Isaac). 
 

‹10› οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα,  
Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡµῶν·   
10 ou monon de, alla kai Hrebekka ex henos koit�n echousa, Isaak tou patros h�mn;   

Not only so and, but also Rebecca of one man conceiving, Isaac our father;  
_____________________________________________________________________________________________  

noml  or-wa  bwf  wco-al  dwow  hynb  wdly  mrfb  yk  11 

  mycom  kwtm  al  wtryjb  ypk  myhlah  teo  mwqt 
:arqh  nwerk-ma  yk 

 ‘µ”µ÷̧� ”´š-Ÿ‚ ƒŸŠ Eā¼”-‚¾� …Ÿ”¸‡ ́†‹¶’́ƒ E…̧Kº‹ �¶š¶Ş̌A ‹¹J ‚‹ 

�‹¹ā¼”µ÷ ¢ŸU¹÷ ‚¾� Ÿœ́š‹¹‰¸ƒ ‹¹–¸J �‹¹†¾�½‚́† œµ ¼̃” �E™́U 
:‚·š¾Rµ† ‘Ÿ˜̧š¹J-�¹‚ ‹¹J 

11. ki b’terem yul’du baneyah w’`od lo’-`asu tob ‘o-ra` l’ma`an taqum  
`atsath ha’Elohim k’phi b’chiratho lo’ mito’k ma`asim ki ‘im-kir’tson haqore’. 
 

Rom9:11 That before her son were not yet born and had not done anything good  

or bad, so that the purpose of the Elohim according to His choice would stand,  

not out of works but as the will of Him who calls, 
 

‹11› µήπω γὰρ γεννηθέντων µηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν ἢ φαῦλον,  
ἵνα ἡ κατ’ ἐκλογὴν πρόθεσις τοῦ θεοῦ µένῃ, 
11 m�p gar genn�thentn m�de praxantn ti agathon � phaulon,  

for not yet having been born nor practicing anything good or bad, 

hina h� katí eklog�n prothesis tou theou menÿ,  
that the according to selection purpose of the Elohim might remain,  

_____________________________________________________________________________________________

:ryoe  dboy  br-yk  hl  rman  12 

:š‹¹”´˜ …¾ƒ¼”µ‹ ƒµš-‹¹J D́� šµ÷½‚¶’ ƒ‹ 

12. ne’emar lah ki-rab ya`abod tsa`ir. 
 

Rom9:12 it was said to her, The older shall serve the younger. 
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‹12› οὐκ ἐξ ἔργων ἀλλ’ ἐκ τοῦ καλοῦντος,  
ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι Ὁ µείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι, 
12 ouk ex ergn allí ek tou kalountos,  

not of works but of the One calling, 

erreth� autÿ hoti Ho meizn douleusei tŸ elassoni,  
it was said to her, the greater one shall serve the lesser one;  

_____________________________________________________________________________________________

:ytanc  wco-taw  bqoy-ta  bhaw  bwtkk  13 

:‹¹œ‚·’́ā ‡´ā·”-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ƒµ†¾‚́‡ ƒEœ́JµJ „‹ 

13. kakathub wa’ohab ‘eth-Ya`aqob w’eth-`Esaw sane’thi. 
 

Rom9:13 As it is written, Yaaqob (Jacob) I have loved, but Esau I have hated. 
 

‹13› καθὼς γέγραπται, Τὸν Ἰακὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἠσαῦ ἐµίσησα.  
13 kaths gegraptai, Ton Iakb �gap�sa, ton de 4sau emis�sa.  

Even as it has been written, Jacob I loved, but Esau I hated.  
_____________________________________________________________________________________________

:hlylj  myhlab  lwo-cyc  rmanh  nk-ma  14 

:†́�‹¹�´‰ �‹¹†¾�‚·A �¶‡´”-�¶I¶� šµ÷‚¾’¼† ‘·J-�¹‚ …‹ 

14. ‘im-ken hano’mar sheyesh-`awel b’Elohim chalilah. 
 

Rom9:14 If then,  it is said that there is a burden on Elohim?  Let it not be! 
 

‹14› Τί οὖν ἐροῦµεν;  µὴ ἀδικία παρὰ τῷ θεῷ;  µὴ γένοιτο. 
14 Ti oun eroumen?  m� adikia para tŸ theŸ?   

What then shall we say?  Surely there is not unrighteousness with Elohim?   

m� genoito;   
May it never be.  

_____________________________________________________________________________________________

:mjra  rca-ta  ytmjrw  nja  rca-ta  ytnjw  rma  hcml  yk  15 

:�·‰µš¼‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹U¸÷µ‰¹ş̌‡ ‘¾‰́‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹œ¾Mµ‰¸‡ šµ÷´‚ †¶�÷¸� ‹¹J 

‡Š 

15. ki l’Mosheh ‘amar w’chanothi ‘eth-‘asher ‘achon w’richam’ti ‘eth-‘asher ‘arachem. 
 

Rom9:15 For He says to Mosheh, I shall have mercy on whom I have mercy,  

and I shall have compassion on whom I have compassion. 
 

‹15› τῷ Μωϋσεῖ γὰρ λέγει, Ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ καὶ οἰκτιρήσω ὃν ἂν οἰκτίρω.   
15 tŸ Musei gar legei, Ele�s hon an ele  

For to Moses he says, I shall have mercy on whomever I have mercy, 

kai oiktir�s hon an oiktir.   
and I shall have compassion on whomever I have compassion.  

_____________________________________________________________________________________________  
herh  dyb-al  rbdh  nya  nk-low  16 

:mjrmh  myhlah  dyb-ma  yk  erh  dyb-alw 

†¶˜¾š´† …µ‹̧ƒ-‚¾� š´ƒ́Cµ† ‘‹·‚ ‘·J-�µ”¸‡ ˆŠ 
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:�·‰µş̌÷µ† �‹¹†¾�½‚́† …µ‹¸A-�¹‚ ‹¹J —́š´† …µ‹¸ƒ-‚¾�̧‡ 
16. w’`al-ken ‘eyn hadabar lo’-b’yad harotseh w’lo’-b’yad harats  
ki ‘im-b’yad ha’Elohim ham’rachem. 
 

Rom9:16 Therefore, the Word is not in the hands of him who is wanting, nor in the hands  

of him who is running, but in the hands of the Elohim who show His mercy. 
 

‹16› ἄρα οὖν οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος ἀλλὰ τοῦ ἐλεῶντος θεοῦ.   
16 ara oun ou tou thelontos oude tou trechontos  

So then it is not of the one desiring nor of the one running 

alla tou elentos theou.  
but of the one having mercy, Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
kytdmoh  taz  rwbob  horpl  rma  bwtkh  nk-yk  17 

:erah-lkb  ymc  rps  nomlw  yjk-ta  ktarh  rwbob 

 ¡‹¹U̧…µ÷½”¶† œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA †¾”̧šµ–̧� š·÷¾‚ ƒEœ́Jµ† ‘·�-‹¹J ˆ‹ 

:—¶š´‚́†-�́�̧A ‹¹÷̧� š·Pµ“ ‘µ”µ÷¸�E ‹¹‰¾J-œ¶‚ ¡¸œ¾‚̧šµ† šEƒ¼”µA 
17. ki-ken haKathub ‘omer l’Phar’`oh ba`abur zo’th he`emad’tiak  
ba`abur har’oth’ak ‘eth-kochi ul’ma`an saper sh’mi b’kal-ha’arets. 
 

Rom9:17 For the Scripture says to Pharaoh, For this I have raised you  

for I demonstrate My power in you, and for the sake of My name be proclaimed  

in all the earth. 
 

‹17› λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραὼ ὅτι Εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε ὅπως ἐνδείξωµαι  
ἐν σοὶ τὴν δύναµίν µου καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνοµά µου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 
17 legei gar h� graph� tŸ Phara hoti  

For says the Scripture to Pharaoh, 

Eis auto touto ex�geira se hops endeixmai en soi t�n dynamin mou  
For this very thing I raised up you, so that I may demonstrate in you my power 

kai hops diaggelÿ to onoma mou en pasÿ tÿ gÿ.   
and so as may be declared my name in all the earth.  

_____________________________________________________________________________________________

:wbl  hcqy  epjyc  ymw  wnnjy  epjyc  ymc  hzb  odwyw  18 

:ŸA¹� †¶�̧™µ‹ —¾P¸‰µI¶� ‹¹÷E EM¶Mº‰̧‹ —¾P¸‰µI¶� ‹¹L¶� †¶ˆ́A ”µ…́E¹‹¸‡ ‰‹ 

18. w’yiuada` bazeh shemi sheyach’pots y’chunenu umi sheyach’pots yaq’sheh libo. 
 

Rom9:18 He knows this that whom He pleases have mercy,  

and whom He pleases shall hardens his heart. 
 

‹18› ἄρα οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει.  
18 ara oun hon thelei eleei, hon de thelei skl�rynei.  

So then on whom He wills He has mercy, and whom He wills He hardens.  
_____________________________________________________________________________________________

:beyty  ym  wnwer  dgn  yk  nwo  dqpy  hz-hml  rmat  maw  19 

:ƒ´Qµ‹̧œ¹‹ ‹¹÷ Ÿ’Ÿ˜̧š …¶„¶’ ‹¹J ‘Ÿ´” …¾™¸–¹‹ †¶F-†́Ĺ� šµ÷‚¾U �¹‚̧‡ Š‹ 

19. w’im to’mar lamah-zeh yiph’qod `aon ki neged r’tsono mi yith’yatsab. 
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Rom9:19 If you say, Why does this find fault?  For it is against His will who has resisted? 
 

‹19› Ἐρεῖς µοι οὖν, Τί [οὖν] ἔτι µέµφεται;   
τῷ γὰρ βουλήµατι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκεν;   
19 Ereis moi oun, Ti [oun] eti memphetai?   

You say to me therefore, why then still he finds fault?   

tŸ gar boul�mati autou tis anthest�ken?   
For his intention who has resisted?  

_____________________________________________________________________________________________    
myhlah-ta  byrt  yk  hta  ym  mda-nb  lba  20 

:yntyco  hkk  owdm  wreyl  rey  rmayh 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ƒ‹¹š´œ ‹¹J †́Uµ‚ ‹¹÷ �́…́‚-‘¶A �́ƒ¼‚ � 

:‹¹’́œ‹¹ā¼” †́�́J µ”ECµ÷ Ÿş̌˜¾‹̧� š¶ ·̃‹ šµ÷‚¾‹¼†  
20. ‘abal ben-‘adam mi ‘atah  
ki tharib ‘eth-ha’Elohim hayo’mar yetser l’yots’ro madu`a kakah `asithani. 
 

Rom9:20 But, O son of man, who are you, who talks back to the Elohim?  

Shall that which is formed say to the molder, Why did you make me like this? 
 

‹20› ὦ ἄνθρωπε, µενοῦνγε σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποκρινόµενος τῷ θεῷ;   
µὴ ἐρεῖ τὸ πλάσµα τῷ πλάσαντι, Τί µε ἐποίησας οὕτως;   
20  anthrpe, menounge sy tis ei ho antapokrinomenos tŸ theŸ?   

O man, rather you who are the one replying against the Elohim? 

m� erei to plasma tŸ plasanti,  
Surely not shall say the thing formed to the one having formed it, 

Ti me epoi�sas houts?   
why did you make me so?  

_____________________________________________________________________________________________  
rmjh-lo  reyl  twcr  nya-ma  21 

:nwlq  ylk  wa  dwbk  ylk  djah  mlgh  twcol 

š¶÷¾‰µ†-�µ” š·˜¾Iµ� œE�̧š ‘‹·‚-�¹‚ ‚� 

:‘Ÿ�́™ ‹¹�̧J Ÿ‚ …Ÿƒ́� ‹¹�¸J …́‰¶‚́† �¶�¾Bµ† œŸā¼”µ� 
21. ‘im-‘eyn r’shuth layotser `al-hachomer  
la`asoth hagolem ha’echad k’li kabod ‘o k’li qalon. 
 

Rom9:21 If there is no right to produce have authority over the clay,  

from the same lump to make one vessel of honor or vessel of dishonor? 
 

‹21› ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραµεὺς τοῦ πηλοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράµατος ποιῆσαι ὃ 
µὲν εἰς τιµὴν σκεῦος ὃ δὲ εἰς ἀτιµίαν;   
21 � ouk echei exousian ho kerameus tou p�lou ek tou autou phyramatos poi�sai  

Or has not the right the potter of the clay out of the same lump to make 

ho men eis tim�n skeuos ho de eis atimian?   
this for honor able use vessel and that for dishonor able use?  

_____________________________________________________________________________________________  
oydwhlw  wmoz  twarhl  epjh  myhlah-ma  awpa  hmw  22 

:nwdbal  mynwknh  mozh  ylk-ta  wjwr  kra-lkb  acn  wtrwbg 
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 µ”‹¹…Ÿ†̧�E Ÿ÷̧”µˆ œŸ‚̧šµ†¸� —·–´‰¶† �‹¹†¾�½‚́†-�¹‚ ‚Ÿ–·‚ †´÷E ƒ� 

:‘ŸCµƒ¼‚µ� �‹¹’Ÿ�̧Mµ† �µ”µFµ† ‹·�̧J-œ¶‚ Ÿ‰Eš ¢¶š¾‚-�́�̧A ‚́ā́’ Ÿœ´šEƒ̧B 
22. umah ‘epho’ ‘im-ha’Elohim hechaphets l’har’oth za`’mo ul’hodi`a g’buratho nasa’ 
b’kal-‘ore’k rucho ‘eth-k’ley haza`am han’konim la’abaddon. 
 

Rom9:22 So what if the Elohim, wanting to show His wrath and to make His power known,  

endured with much patience vessels of wrath prepared for destruction? 
 

‹22› εἰ δὲ θέλων ὁ θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ  
ἤνεγκεν ἐν πολλῇ µακροθυµίᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτισµένα εἰς ἀπώλειαν, 
22 ei de theln ho theos endeixasthai t�n org�n  

But what if wanting the Elohim to demonstrate His wrath 

kai gnrisai to dynaton autou �negken en pollÿ makrothymia� skeu� org�s 
and to make know His power endured with much longsuffering vessels of wrath 

kat�rtismena eis apleian,  
having been prepared for destruction,  

  hnynjh  ylkb  wdwbk  rco-ta-mg  oydwhl  23 

_____________________________________________________________________________________________

:dwbkl  nykh  rca 

†́’‹¹’¼‰µ† ‹·�¸�¹A Ÿ…Ÿƒ̧J š¶�”-œ¶‚-�µB µ”‹¹…Ÿ†̧� „� 
:…Ÿƒ́�¸� ‘‹¹�·† š¶�¼‚ 

23. l’hodi`a gam-‘eth-`sher k’bodo bik’ley hachaninah ‘asher hekin l’kabod. 
 

Rom9:23 and that He might make known also the riches of His glory  

upon the vessels of mercy, which He had prepared for glory, 
 

‹23› καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους  
ἃ προητοίµασεν εἰς δόξαν;   
23 kai hina gnrisÿ ton plouton t�s dox�s autou epi skeu� eleous  

so that He miht make known the riches of His glory on vessels of mercy 

ha pro�toimasen eis doxan?   
which He prepared beforehand for glory?  

_____________________________________________________________________________________________  
mdbl  mydwhyh-nm  al  wnarq  rca  wnjna  mhw  24 

:mywgh-nm  pa  yk 

�́Cµƒ¸� �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ ‚¾� E’́‚́š¸™ š¶�¼‚ E’̧‰µ’¼‚ �·†¸‡ …� 

:�¹‹ŸBµ†-‘¹÷ •µ‚ ‹¹J 
24. w’hem ‘anach’nu ‘asher q’ra’anu lo’ min-haYahudim l’badam  
ki ‘aph min-hagoyim. 
 

Rom9:24 even we, whom He called, are not only us of the Yahudim,  

but also of the gentiles. 
 

‹24› οὓς καὶ ἐκάλεσεν ἡµᾶς οὐ µόνον ἐξ Ἰουδαίων ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν, 
24 hous kai ekalesen h�mas ou monon ex Ioudain alla kai ex ethnn,  

Among whom also He called us, not only from Jews but also from gentiles,  
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_____________________________________________________________________________________________

:hmjr  hmjr-allw  ymo  ymo-all  arqa  ocwhb  wrmak  25 

:†́÷´‰ºš †´÷́‰ºš-‚¾�̧�E ‹¹Lµ” ‹¹Lµ”-‚¾�̧� ‚́š¸™¶‚ µ”·�Ÿ†̧ƒ Ÿş̌÷´‚̧J †� 

25. k’am’ro b’Hoshe`a ‘eq’ra’ l’lo’-`ami `ami ul’lo’-ruachmah ruachmah. 
 

Rom9:25 As He says in Hoshea, I shall call upon those who were not My people,  

My people, and upon those who were not mercy, mercy. 
 

‹25› ὡς καὶ ἐν τῷ Ὡσηὲ λέγει, Καλέσω τὸν οὐ λαόν µου λαόν µου 
καὶ τὴν οὐκ ἠγαπηµένην ἠγαπηµένην·  
25 hs kai en tŸ Hs�e legei, Kales ton ou laon mou laon mou 

as also in Hosea He says, I shall call not My people 

kai t�n ouk �gap�men�n �gap�men�n;  
and the one not having been loved having been beloved.  

_____________________________________________________________________________________________  
rmay  mta  ymo-al  mhl  rmay-rca  mwqmb  hyhw  26 

:yj-la  ynb  mhl 

 š·÷́‚·‹ �¶Uµ‚ ‹¹Lµ”-‚¾� �¶†´� š·÷́‚·‹-š¶�¼‚ �Ÿ™¸÷¹A †́‹´†̧‡ ‡� 

:‹´‰-�·‚ ‹·’̧A �¶†́� 
26. w’hayah bim’qom ‘asher-ye’amer lahem  
lo’-`ami ‘atem ye’amer lahem b’ney ‘El-chay. 
 

Rom9:26 And it shall be that in the place where it was said to them,  

You are not My people, they shall be called sons of the living El.  
 

‹26› καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς, Οὐ λαός µου ὑµεῖς,  
ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζῶντος.   
26 kai estai en tŸ topŸ hou erreth� autois, Ou laos mou hymeis,  

And it shall be in the place where it was said to them, Not My people you are, 

ekei kl�th�sontai huioi theou zntos.   
there they shall be called sons of a living Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
ynb  rpsm  hyhy-ma  yk  larcy-lo  arq  whyocyw  27 

:(hqde  pfwc  ewrj  nwylk)  wb  bwcy  rac  myh  lwjk  larcy 

‹·’̧A šµP¸“¹÷ †¶‹̧†¹‹-�¹‚ ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‚·š¾™ E†́‹̧”µ�‹¹‡ ˆ� 

:(†´™́…̧˜ •·ŠŸ� —Eš́‰ ‘Ÿ‹́K¹J) ŸA ƒE�́‹ š´‚̧� �́Iµ† �Ÿ‰̧J �·‚́š¸ā¹‹ 
27. wiYsha`’Yahu qore’ `al-Yis’ra’El ki ‘im-yih’yeh mis’par b’ney Yis’ra’El  
k’chol hayam sh’ar yashub bo (kilayon charuts shoteph ts’daqah). 
 

Rom9:27 YeshaYahu cries out on behalf of Yisra’El, Though the number of the sons  

of Yisra’El be as the sand of the sea, it is the remnant that shall be saved in it.  

for he shall finish the work, and cut it short in righteousness, 
 

‹27› Ἠσαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ, Ἐὰν ᾖ ὁ ἀριθµὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡς ἡ 
ἄµµος τῆς θαλάσσης, τὸ ὑπόλειµµα σωθήσεται·   
27 4saias de krazei hyper tou Isra�l, Ean ÿ ho arithmos tn huin Isra�l  

And Isaiah cries on behalf of Israel, if be the number of the sons of Israel 
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hs h� ammos t�s thalass�s, to hypoleimma sth�setai;   
as the sand of the sea the remnant shall be saved;  

_____________________________________________________________________________________________

:erah  brqb  hco  ynda  herjnw  hlk  yk  28 

:—¶š´‚́† ƒ¶š¶™¸A †¶ā¾” ‹´’¾…¼‚ †´˜́š½‰¶’̧‡ †́�´� ‹¹J ‰� 

28. ki kalah w’necheratsah ‘Adonay `oseh b’qereb ha’arets. 
 

Rom9:28 For My Adon (Master) has done in the midst of the earth,  

thoroughly and determinedly. 
 

‹28› λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέµνων ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς.   
28 logon gar synteln  

The word for finishing it 

kai syntemnn poi�sei kyrios epi t�s g�s.   
and cutting it short shall execute the Master on the earth.  

_____________________________________________________________________________________________  
twabe  hwhy  ylwl  hzm  ynpl  whyocy  rma  rcakw  29 

:wnymd  hrmol  wnyyh  mdsk  fomk  dyrc  wnl  rytwh 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ‹·�E� †¶F¹÷ ‹·’̧–¹� E†́‹¸”µ�̧‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚µ�¸‡ Š� 

:E’‹¹÷́C †´š¾÷¼”µ� E’‹¹‹́† �¾…̧“¹J Š́”¸÷¹J …‹¹š́ā E’́� š‹¹œŸ† 
29. w’ka’asher ‘amar  Y’sha`’Yahu liph’ney mizeh luley Yahúwah Ts’ba’oth hothir lanu 
sarid kim’`at kiS’dom hayinu la`Amorah daminu. 
 

Rom9:29 And as YeshaYahu said before that, if JWJY of hosts had left us a remnant,  

we would almost have been like Sodom, and we would have been made unto Amorah. 
 

‹29› καὶ καθὼς προείρηκεν Ἠσαΐας, Εἰ µὴ κύριος Σαβαὼθ ἐγκατέλιπεν  
ἡµῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα ἂν ἐγενήθηµεν καὶ ὡς Γόµορρα ἂν ὡµοιώθηµεν.  
29 kai kaths proeir�ken 4saias, Ei m� kyrios Sabath  

And as Isaiah has said before, except, the Master of Sabaoth (hosts)  

egkatelipen h�min sperma, hs Sodoma an egen�th�men  
left to us a seed, as Sodom we would have become 

kai hs Gomorra an hmoith�men.  
and as Gomorrah we would have been made like.  

_____________________________________________________________________________________________  
hqdeh  yrja  wpdr  al  rca  mywghc  rmanh  htow  30 

:hnwmah  kwtm  rca  hqdeh  ayh  hqdeh-ta  wgych 

 †́™´…̧Qµ† ‹·š¼‰µ‚ E–¸…́š ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†¶� šµ÷‚¾’¼† †́Uµ”¸‡ � 

:†́’E÷½‚́† ¢ŸU¹÷ š¶�¼‚ †´™́…̧Qµ† ‚‹¹† †́™´…̧Qµ†-œ¶‚ E„‹¹ā¹† 
30. w’`atah hano’mar she hagoyim ‘asher lo’ rad’phu ‘acharey hats’daqah  
hisigu ‘eth-hats’daqah hi’ hats’daqah ‘asher mito’k ha’emunah. 
 

Rom9:30 Now, shall we say that the gentiles, who did not pursue after righteousness,  

achieved righteousness, even it is the righteousness which is out of faith? 
 

‹30› Τί οὖν ἐροῦµεν;  ὅτι ἔθνη τὰ µὴ διώκοντα δικαιοσύνην κατέλαβεν δικαιοσύνην,  
δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως, 
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30 Ti oun eroumen?  hoti ethn� ta m� dikonta dikaiosyn�n  
What then shall we say?  That gentiles not pursuing righteousness 

katelaben dikaiosyn�n, dikaiosyn�n de t�n ek pistes,  
attained righteousness, and a righteousness by faith?  

_____________________________________________________________________________________________

:oygh  al  hqdeh  trwtl  hqde  trwt  wpdrb  larcyw  31 

:µ”‹¹B¹† ‚¾� †́™́…̧ µ̃† œµšŸœ¸� †́™´…̧˜ œµšŸU Ÿ–̧…́š¸A �·‚́š¸ā¹‹¸‡ ‚� 

31. w’Yis’ra’El b’rad’pho Torath ts’daqah l’Thorath hats’daqah lo’ higi`a. 
 

Rom9:31 But Yisra’El, pursuing a Law of righteousness,  

did not arrive at the Law of righteousness. 
 

‹31› Ἰσραὴλ δὲ διώκων νόµον δικαιοσύνης εἰς νόµον οὐκ ἔφθασεν.   
31 Isra�l de dikn nomon dikaiosyn�s eis nomon ouk ephthasen.   

But Israel pursing a law of righteous to that law did not arrive. 
_____________________________________________________________________________________________  

hwcrd  hnwmam  al-rca-lo  hm-low  32 

:pgn  nbab  wpgnth  yk  mycomm-ma  yk 

´†E�́š¸C †́’E÷½‚·÷ ‚¾�-š¶�¼‚-�µ” †́÷-�µ”¸‡ ƒ� 

:•¶„́’ ‘¶ƒ¶‚̧A E–¸Bµ’̧œ¹† ‹¹J �‹¹ā¼”µL¹÷-�¹‚ ‹¹J 
32. w’`al-mah `al-‘asher-lo’ me’emunah d’rashuah  
ki ‘im-mima`asim ki hith’nag’phu b’eben nageph. 
 

Rom9:32 For what?  Because they did not pursue it by faith, but as it were by works.  

For they stumbled at the Stone of stumbling. 
 

‹32› διὰ τί;  ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως ἀλλ’ ὡς ἐξ ἔργων·   
προσέκοψαν τῷ λίθῳ τοῦ προσκόµµατος, 
32 dia ti?  hoti ouk ek pistes allí hs ex ergn;   

Why?  Because it was not by faith but as by works; 

prosekopsan tŸ lithŸ tou proskommatos,  
they stumbled at the stone of stumbling,  

_____________________________________________________________________________________________  
lwckm  rwew  pgn  nba  nwyeb  dsy  ynnh  bwtkk  33 

:cwby  al  wb  nymamh-lkw 

 �Ÿ�̧�¹÷ šE˜̧‡ •¶„¶’ ‘¶ƒ¶‚ ‘ŸI¹˜̧A …µN¹‹ ‹¹’̧’¹† ƒEœ́JµJ „� 

:�Ÿƒ·‹ ‚¾� ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́�¸‡ 
33. kakathub hin’ni yisad b’Tsion ‘eben negeph w’tsur mik’shol  
w’kal-hama’amin bo lo’ yebosh. 
 

Rom9:33 As it is written, Behold, I lay in Tsion a Stone of stumbling  

and a Rock of offense, and everyone who believes in Him shall not be put to shame. 
 

‹33› καθὼς γέγραπται, Ἰδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν λίθον προσκόµµατος  
καὶ πέτραν σκανδάλου, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται.  
33 kaths gegraptai, Idou tith�mi en Sin lithon proskommatos  

as it has been written, Behold I place in Zion a stone of stumbling 
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kai petran skandalou, kai ho pisteun epí autŸ ou kataischynth�setai.  
and a rock of offense, and the one believing on him shall not be put to shame. 

 


